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THERMOMELDERD

K-TM3

Art.-Nr.:RA43100004742

THERMOMELDER

1 HINWEISE

Das Produkt ist nur für den sachgemäßen Gebrauch (wie in der Bedienungs anleitung 
beschrieben) bestimmt. Änderungen, Modifikationen oder Lackierungen dürfen nicht 
vorgenommen werden, da ansonsten jeglicher Gewährleistungs anspruch entfällt.

2 BESCHREIBUNG

Der FlammEx profi K-TM3 ist ein Thermomelder zur zuverlässigen Erkennung von hohen 
Temperaturen, wie sie bei Bränden entstehen können. Er ist konzipiert für private 
Wohnhäuser oder Wohnungen. Alarm wird ausgelöst, sobald die Umgebungstemperatur 
ca. 60 °C übersteigt. Rauch wird vom Gerät nicht wahrgenommen. Wir empfehlen 
Thermomelder in Bereichen einzusetzen, in denen ein Rauchmelder durch Umwelteinflüsse 
(wie zum Beispiel starke Staubbelastung) ungewollt Alarm auslösen könnte, zum Beispiel:

• Hobbyraum/Hobbywerkstatt
• Trockene Kellerräume
• Beheizte Garage
• etc.

Ein Großteil der Brände findet nachts statt. Da der Mensch während des Schlafes nichts 
riecht, jedoch bei Geräuschen erwacht, schützen Rauchmelder wirksam und frühzeitig 
vor der drohenden Gefahr. Der Thermomelder darf keinen gesetzlich vorgeschriebenen 
Rauchmelder ersetzen. Die Auslösetemperatur wird bei einem Brand in der Regel erst 
später erreicht, als eine Rauchkonzentration, die einen Rauchmelder auslöst.

Einsatzmöglichkeiten der K-TM3:
• Einzelbetrieb
• Vernetzung per Draht mit insgesamt bis zu 30 FlammEx profi Meldern
• Bidirektionale Funkvernetzung in Kombination mit nachrüstbarem FlammEx profi   
 Zubehör

3 INSTALLATION/MONTAGE/ANSCHLUSS

• Montieren Sie zuerst den Sockel möglichst mittig an der Decke (Abb. 1). Für die 
 Vernetzung mehrerer Melder per Draht empfehlen wir zusätzlich eine FlammEx profi   
 K AP-Dose (Zubehör) oder eine UP-Dose.
• Schützen Sie die Geräte vor Bohrstaub.
• Sie können insgesamt bis zu 30 Rauchmelder/Thermomelder per Draht miteinander   
 vernetzen. Ziehen Sie hierzu die Klemme vom Melder ab und stecken Sie die
 abisolierten Adern in die Klemme (Abb. 2). Zum Lösen der Adern von der Klemme   
 drücken Sie die orange Taste ein und ziehen dann die Adern heraus (Abb. 3).
• Achten Sie auf den richtigen Anschluss (Polung), sonst erfolgt im Alarmfall keine   
 Weitergabe des Alarms an alle vernetzten Rauchmelder (Abb. 4).
• Die Gesamtleitungslänge darf 300 m nicht überschreiten.
 Verwenden Sie J-Y(St)Y2x2x0,6 bzw. AWG 23.
• Dann die Batterie anschließen und in das Gerät einsetzen (Abb. 5.1). Ist die Batterie
 richtig angeschlossen, blinkt die rote LED ca. alle 45 Sek. kurz auf (Abb. 6.1). Der
 Thermomelder besitzt eine Montagesperre (Abb. 5.2), die verhindert, dass der Melder 
 ohne eingelegte Batterie montiert werden kann.
• Stecken Sie die Klemme zurück auf den Melder (Pin + und – siehe Abb. 2).
• Setzen Sie den Melder auf den Sockel und drehen ihn bis er einrastet (Abb. 6.2).
 Führen Sie einen Funktionstest durch (siehe 5, Test/Wartung). Bei technischen
 Problemen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder Distributor in Ihrem Land.

HINWEIS:
• Melder mittig an der Decke montieren
• Nicht montieren in Badezimmern (hohe Luftfeuchtigkeit)
• Bei einer Dachneigung < 45° kann der Melder an der Dachschrägen montiert  
 werden.
• 50 cm Abstand halten von Wänden, Deckenbalken (Unterzügen) und Leuchten
• Räume über 80 m2 und Flure länger als 10 m benötigen mehrere Melder
• 4 m Abstand halten von offenen Kaminen und Herden etc.

4 FUNKTIONSTABELLE
 

5 TEST/WARTUNG

• Mit dem LED-Testknopf (Abb 6.1) wird die Batterie sowie der akustische und optische
 Alarm geprüft.
• Die Funktion der Hitzeerkennung testen Sie am besten mit einem Heißluftgebläse
 oder einem handelsüblichen Haartrockner. Lassen Sie dazu die heiße Luft seitlich in das
 Gehäuse eindringen, bis ein lauter und pulsierender Alarmton ertönt (ca. 85 dB)
• Das Gerät sollte bei Bedarf etwa 1 x jährlich trocken abgewischt und von außen mit
 dem Staubsauger abgesaugt werden.
• Der Melder führt einen automatischen Batterietest durch. Dabei werden sowohl die
 Spannung als auch der Innenwiderstand der Batterie ca. alle 45 Sek. überprüft. Diese
 Prüfung wird mit einem kurzen Blinkzeichen der roten LED (Abb 6.1) signalisiert. Sollte
 die Betriebsspannung der 9 V - Batterie unter einen bestimmten Wert fallen, signalisiert
 der Melder durch einen Piepton (ca. alle 45 Sek.), ca. 30 Tage im voraus einen
 notwendigen Batteriewechsel (siehe 3. Installation/Montage/Anschluss).

HINWEIS:
• Bei Vernetzung: Das Batterieleersignal eines Melders wird nicht über die   
 Vernetzung an die anderen vernetzten Melder weitergegeben, es wird nur am   
 Gerät selbst angezeigt.
• Bei Vernetzung: Bei Prüfung des Melders über die Testfunktion am LED-Testknopf  
 (Abb 6.1) werden automatisch alle vernetzten Melder
 mit angesteuert, dass heißt genau wie im Alarmfall ertönt ein pulsierender
 Alarmton (zeitbegrenzt) und am getesteten Melder blitzt parallel zum Alarmton
 die rote LED (Abb 6.1). Bei den anderen vernetzten Meldern ertönt nur ein
 pulsierender Alarmton ohne LED-Anzeige.

Altbatterien dürfen nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden. 
Besitzer von Altbatterien sind gesetzlich zur Rückgabe verpflichtet und können diese 
unentgeltlich bei den Verkaufsstellen zurückgeben. Batterien enthalten umwelt- und 
gesundheitsschädliche Stoffe und müssen daher fachgerecht entsorgt werden.

Dieses Gerät darf nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden. 
Besitzer von Altgeräten sind gesetzlich dazu verpflichtet, dieses Gerät 
fachgerecht zu entsorgen. Informationen erhalten Sie von Ihrer Stadt- bzw. 
Gemeindeverwaltung.

6 ZUBEHÖR

FlammEx profi K AP-Dose

7 IEH GEWÄHRLEISTUNG

IEH Produkte sind nach geltenden Vorschriften geprüft und mit größter Sorgfalt hergestellt.
Die Dauer der Gewährleistung richtet sich nach den gesetzlichen Richtlinien bzw.
eine Garantie nach der Dauer des Zeitraumes, welcher auf der Geräteverpackung
oder in der Bedienungsanleitung des Gerätes angegeben ist.
Die Gewährleistung/Garantie kann nur gewährt werden, wenn das unveränderte Gerät
mit Kassenbon, ausreichend frankiert und verpackt an IEH GmbH, An der Strusbek 40,
22926 Ahrensburg, Deutschland bzw. an den entsprechenden Distributor in Ihrem Land
eingesandt wird (eine vollständige Übersicht finden Sie unter www.flammex.de).
Fügen Sie bitte dem reklamierten Gerät eine kurze schriftliche Fehlerbeschreibung bei.
Bei berechtigtem Gewährleistungs- bzw. Garantieanspruch wird IEH GmbH nach seiner
Wahl, in angemessener Zeit, das Gerät ausbessern oder austauschen. Sollte der
Anspruch nicht gerechtfertigt sein (z. B. nach Ablauf der Gewährleistungs zeit bzw.
Garantiezeit, Mängel außerhalb des Gewähr leistungs anspruches bzw. Garantie-
anspruches), so wird IEH GmbH versuchen, das Gerät kostengünstig für Sie zu
reparieren. Die Haftung bezieht sich nicht auf natürliche Abnutzung, unsachgemäße
Behandlung, Verschleißteile, Veränderung durch Umwelteinflüsse (z. B. Verschmutzung)
oder Transportschäden sowie nicht auf Schäden, die in Folge Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung, der Wartungsanweisung und/oder geltender Vorschriften/
Normen entstanden sind. Mitgelieferte Batterien, Leuchtmittel und Akkus sind von der
Gewährleistung/Garantie ausgeschlossen. IEH GmbH haftet nicht für indirekte Schäden,
Folge- und Vermögensschäden.
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Alarmton/Piezo Rote LED Erläuterung

Pulsierender Alarmton Parallel blitzend zum Alarmton Einzelauslösung des Melders
bei Alarm

Pulsierender Alarmton Keine LED-Anzeige Auslösung durch einen
vernetzten Melder.

Der auslösende Melder
kann durch die parallel zum

Alarmton blitzende LED
identifiziert werden

Kurzer Piepton 10 Sek. vor dem Piepton 
blitzend,

ca. alle 45 Sek.

Signalisiert einen
fälligen Batteriewechsel

Kein Ton Blitzend im
45 Sek. Abstand

Betriebsbereitschaft

HEAT DETECTORGB

1 NOTES

Use this product only as intended (as described in the user instructions).
Changes or modifications to the product or painting it will result in loss of warranty.

2 DESCRIPTION

The FlammEx profi K-TM3 is a reliable heat detector that senses high temperatures such as 
those caused by fire. It is designed for use domestic use.  The alarm is triggered as soon 
as the ambient temperature exceeds approx. 60 °C. The device does not detect smoke. 
We recommend that you use the heat detector in areas where environmental factors may 
inadvertently trigger a smoke detector alarm (such as areas with high levels of dust). These 
areas include:

• Workshops and hobby rooms
• Dry basement areas
• Heated garages
• etc.

Many fires occur at night. As we have no sense of smell while sleeping but wake up when 
we hear a noise, smoke detectors are an effective way of providing an early warning of 
the danger. The heat detector must not be used to replace smoke detectors where these are 
legally required. The reason for this is the temperature at which the alarm is triggered is 
generally reached later than smoke concentration levels that trigger a smoke detector.

Applications for the K-TM3:
• Stand-alone mode
• Wire interconnection with up to 30 FlammEx profi detectors
• Bidirectional radio communication in conjunction with retrofittable FlammEx profi   
 accessories

3 INSTALLATION/ASSEMBLY/CONNECTION

• Install the base on the ceiling as centrally as possible in the room (Fig. 1). We recommend  
  that you use FlammEx profi K surface- or recessed-mounted boxes (accessories) if you  
 intend to network several detectors together.
• Protect the device from dust when drilling holes.
• Up to 30 smoke detectors/heat detectors can be networked together by wire. Remove
 the terminal from the detector and insert the wire into it (Fig. 2). Press the orange button
 to release the wire from the terminal (Fig. 3).
• Check the wiring to ensure that the alarm signal will be relayed to all networked   
 detectors in the event of fire (Fig. 4).
• The total wire length must not exceed 300 m. Use J-Y(St)Y2x2x0.6 or AWG 23 wires.
• Fit the battery into the device (Fig. 5.1). The red LED will flash every 45 seconds to
 indicate that the battery is fitted correctly (Fig. 6.1). The heat detector features a mounting  
 lock (Fig. 5.2), which prevents the detector from being mounted if the battery is not fitted  
 correctly.
• Fit the terminal back inside the detector (Pin + and – see Fig. 2).
• Mount the detector on its base and turn until it clicks into place (Fig. 6.2). Perform a
 function test (see 5, Testing/Maintenance). In the event of any technical problems, contact
 the manufacturer or your local distributor.

NOTE:
• Mount the detector in the centre of the ceiling.
• Do not install heat detectors in bathrooms (high ambient humidity)
• On roofs which slope by more than 45° the detector can be mounted on the   
 pitched roof area.
• Maintain a distance of 50 cm from walls, ceiling joints (beams) and lights.
• Several detectors need to be installed in rooms of over 80 m² and corridors   
 measuring over 10 m.
• Maintain a distance of 4 m from open fireplaces and cookers.

4 FEATURES

5 TESTING/MAINTENANCE

• Both the battery and the audible and visual alarm can be tested using the LED test
 button (Fig. 6.1).
• The best way to check that the heat sensor is working is to use a hot air blower or a
 standard hairdryer. Blow the hot air into the housing through the side until a loud,
 pulsating alarm signal can be heard (approx. 85 dB)
• When necessary (usually about once a year), wipe the device with a clean, dry cloth and
 clean the outside with a vacuum cleaner.
• The device automatically performs a battery test. This checks that the voltage and battery
 internal resistance are functioning correctly approx. every 45 seconds. The red LED
 flashes briefly (Fig. 6.1) to indicate that this test is being performed. If the 9 V battery
 supply falls beneath a certain value, the detector will emit an audible signal (approx.
 every 45 seconds), approx. 30 days before the battery needs to be replaced (see 3.
 Installation/Assembly/Connection).

NOTE: 
• For networked devices: The flat battery signal is only indicated by the device in  
 question. It is not relayed to the other networked devices.
• For networked devices: When testing a device using the LED test button (Fig. 6.1,  
 the alarm signal will be emitted by all networked devices, i.e. as in the case of a  
 real alarm, a pulsating alarm signal (of limited duration) will be emitted and the  
 red LED (Fig. 6.1) will flash on the tested device, at the same time as the alarm   
 signal. The other devices will also emit a pulsating alarm signal, but their red LEDs  
 will not flash.

Old batteries may not be disposed of with unsorted municipal waste. Owners of 
used batteries are legally obliged to recycle the batteries and can return them free 
of charge to the place of sale. Batteries contain material which is harmful to the 
environment and health and must therefore be disposed of professionally.

This device may not be disposed of with unsorted municipal waste. Owners of old 
devices are legally obliged to professionally dispose of this device. Contact your 
local council for further information.

6 ACCESSORIES

FlammEx profi K surface-mounted box

7 IEH WARRANTY

IEH products are tested in accordance with applicable regulations and manufactured with
the utmost care. The duration of the warranty is based on statutory guidelines or, in the case
of a guarantee, on the period which is indicated on the device packaging or in the device‘s
user instructions. The warranty/guarantee can only be honoured if the appliance is sent
back with the receipt, unchanged, packed and with sufficient postage to IEH GmbH,
An der Strusbek 40, 22926 Ahrensburg, Germany, or to the relevant distributor in your
country. (Visit www.flammex.de for a complete overview). Please include a brief written
description of the fault with any device you send back.
If the warranty/guarantee claim proves justified, IEH GmbH will, within a reasonable
period, either repair the device or replace it. If a claim is unfounded (e.g. because the
warranty/guarantee has expired or the fault is not covered by the warranty/guarantee),
then IEH GmbH will attempt to repair the device for you in a cost-effective manner.
The warranty/guarantee does not apply to natural wear and tear, mishandling, consumable
parts, changes caused by environmental factors (e.g. soiling) or damage in transit, nor to
damage caused as a result of failure to follow the user or maintenance instructions and/or
current regulations/standards. Any batteries or bulbs supplied with the device are not
covered by the warranty/guarantee. IEH GmbH shall not be liable for any indirect,
consequential or financial losses. 

Alarm signal/piezo Red LED Description

Intermittent alarm signal Flashes at the same time as the
audible alarm signal

Alarm triggered on individual
detector if heat is detected

Intermittent alarm signal No LED Alarm triggered by networked
detector. The triggered detector

can be identified by the
intermittent alarm signal and

flashing LED

Short beep Flashes 10 seconds 
before the beep every 45 

seconds

Battery needs to be replaced

No signal Flashes every 45 seconds Device is ready for use

1 UPOZORNĚNÍ

Výrobek je určen pouze k použití v souladu s určeným účelem (dle popisu v návodu
k obsluze). V případě provedení změn, modifikací nebo nátěrů zanikají veškeré nároky
na záruku.

2 POPIS

FlammEx profi K-TM3 je tepelný hlásič pro spolehlivé rozpoznání vysokých teplot, 
které mohou vznikat při požárech. Je koncipován pro soukromé obytné domy nebo 
byty. Alarm se spustí, jakmile teplota okolního prostředí překročí cca 60 °C. Přístroj 
nereaguje na kouř. Doporučujeme použít tepelný hlásič v oblastech, kde by mohl 
kouřový hlásič díky vlivům prostředí (jako například silné zatížení prachem) spustit 
nežádoucí alarm, například:

• hobby místnost / hobby dílna
• suché sklepní prostory
• vytápěná garáž
• atd.

Většina požárů propukne v noci. Jelikož lidé během spánku nic necítí, avšak probudí 
se při zvuku, chrání kouřové hlásiče před hrozícím nebezpečím účinně a včas. Tepelný 
hlásič nesmí nahrazovat zákonem stanovený kouřový hlásič. Teploty spuštění je 
v případě požáru zpravidla dosaženo později než koncentrace kouře, která aktivuje 
kouřový hlásič.

Možnosti použití K-TM3:
• samostatný provoz
• drátové propojení celkem max. s 30 hlásiči FlammEx profi
• dvousměrné rádiové spojení v kombinaci s příslušenstvím FlammEx profi   
 k dodatečné montáži

 3 INSTALACE/MONTÁŽ/PŘIPOJENÍ

• Nejprve namontujte na strop sokl, pokud možno doprostřed (obr. 1). Pro drátové   
 propojení více hlásičů doporučujeme navíc krabici na omítku FlammEx profi K   
 (příslušenství) nebo krabici pod omítku.
• Chraňte přístroje před prachem při vrtání.
• Drátem lze propojit až 30 kouřových hlásičů/tepelný hlásičů. Za tímto účelem
 vyjměte z hlásiče svorku a zastrčte do ní odizolované vodiče (obr. 2). Pro uvolnění   
 vodičů ze svorky stiskněte oranžové tlačítko a vodiče vytáhněte (obr. 3).
• Dbejte na správné připojení (polaritu), alarm jinak nebude v případě spuštění   
 přenášen do ostatních připojených kouřových hlásičů (obr. 4).
• Celková délka vodičů nesmí překročit 300 m. 
 Používejte J-Y(St)Y2x2x0,6 nebo AWG 23.
• Poté připojte baterii a vložte ji do přístroje (obr. 5.1). Je-li baterie správně připojena,   
 červená LED dioda krátce blikne každých cca 45 vteřin (obr. 6.1). Tepelný hlásič je   
 vybaven montážní zarážkou (obr. 5.2), která znemožňuje montáž hlásiče bez vložené
 baterie.
• Zastrčte svorku zpět do hlásiče (pin + a –, viz obr. 2).
• Nasaďte hlásič na sokl a otočte jím tak, aby zaskočil (obr. 6.2). Proveďte test   
 funkčnosti (viz 5, Test/údržba). V případě technických problémů se prosím obraťte na  
 výrobce nebo distributora ve své zemi.

UPOZORNĚNÍ:

• Hlásič namontujte doprostřed stropu.
• Nemontujte jej do koupelny (vysoká vlhkost vzduchu).
• Při sklonu střechy < 45° smí být hlásič montován na šikmé střešní stropy.
• Dodržujte vzdálenost 50 cm od stěn, stropních trámů (výztuh) a svítidel.
• Pro místnosti větší než 80 m² a chodby delší než 10 m je zapotřebí více   
 hlásičů.
• Dodržujte vzdálenost 4 m od otevřených krbů a ohnišť atd.

4 TABULKA FUNKCÍ

5 TEST/ÚDRŽBA

• Po stisknutí testovacího LED tlačítka (obr. 6.1) provede hlásič kontrolu baterie a
 akustického a optického alarmu.
• Funkci rozpoznání tepla nejlépe zkontrolujete pomocí teplovzdušného ventilátoru
 nebo běžného vysoušeče vlasů. Nechte horký vzduch proudit ze strany na kryt,
 dokud nezazní hlasitý a pulzující zvuk alarmu (cca 85 dB).
•  Přístroj by měl být v případě potřeby cca 1 x ročně vyčištěn suchým hadříkem a
 zvenčí vysavačem.
• Hlásič provádí automatický test baterie. Při něm se cca každých 45 vteřin zkontroluje
 napětí a vnitřní odpor baterie. Tato kontrola je signalizována krátkým bliknutím
 červené LED diody (obr. 6.1). Klesne-li napětí 9 V baterie pod určitou hodnotu,
 signalizuje hlásič pípáním (cca každých 45 vteřin) cca 30 dní předem nutnou výměnu
 baterie (viz 3. Instalace/Montáž/Připojení).

UPOZORNĚNÍ:

• Při propojení více hlásičů: Signál vybité baterie jednoho hlásiče není předáván  
 do dalších propojených hlásičů, výměna baterie je indikována pouze na   
 daném přístroji.
• Při propojení více hlásičů: Při kontrole hlásiče pomocí testovací funkce   
 LED tlačítka (obr. 6.1) se automaticky přidají všechny propojené hlásiče,   
 což znamená, že přesně jako v případě poplachu zazní pulzující zvuk alarmu  
 (časově omezený) a na testovaném hlásiči bliká paralelně ke zvuku alarmu   
 červená LED dioda (obr. 6.1). U ostatních propojených hlásičů zazní pouze   
 pulzující zvuk alarmu bez LED indikace.

Použité baterie se nesmí likvidovat společně s netříděným domovním 
odpadem. Majitelé použitých baterií jsou ze zákona povinni je vrátit a mohou 
tak učinit bezplatně na prodejních místech. Baterie obsahují látky škodlivé pro 
životní prostředí i pro zdraví a musí být proto odborně zlikvidovány.

Tento přístroj se nesmí likvidovat společně s netříděným domovním odpadem. 
Majitelé použitých přístrojů jsou ze zákona povinni tento přístroj odborně 
zlikvidovat. Informace získáte u své městské nebo obecní správy.

6 PŘÍSLUŠENSTVÍ

Krabice na omítku FlammEx profi K

7 ZÁRUKA IEH

Výrobky IEH jsou testovány podle platných předpisů a vyráběny s velkou pečlivostí.
Doba záruky se řídí zákonnými směrnicemi, resp. záruka je poskytována na dobu,
která je uvedena na obalu přístroje nebo v návodu k obsluze přístroje. Záruka může
být poskytnuta pouze pokud bude přístroj beze změn zaslán s pokladní stvrzenkou,
zabalen a dostatečně ofrankován na adresu IEH GmbH, An der Strusbek 40, 22926
Ahrensburg, Deutschland, resp. příslušnému distributorovi ve Vaší zemi (kompletní
přehled naleznete na www.flammex.de). K reklamovanému přístroji laskavě přiložte
krátký popis chyby. V případě oprávněného nároku na záruku IEH GmbH přístroj dle
vlastní volby v adekvátním čase opraví nebo vymění. Pokud bude nárok na záruku
neoprávněný, (např. po vypršení záruční doby, při závadě mimo rozsah záruky),
IEH GmbH se pokusí výrobek levně opravit. Záruka se nevztahuje na přirozené
opotřebení, neodbornou manipulaci, opotřebitelné díly, změnu v důsledku působení
vnějších vlivů (např. znečištění) nebo na škody vzniklé při přepravě, ani na škody,
které vznikly v důsledku nedodržení návodu k obsluze, návodu k údržbě a/nebo
platných předpisů/norem. Přiložené baterie, světelné prvky a akumulátory jsou ze
záruky vyjmuty. IEH GmbH neručí za nepřímé, následné a majetkové škody.

TEPELNÝ HLÁSIČCZ

Zvuk alarmu Červená LED dioda Vysvětlení

Pulzující zvuk alarmu Paralelní blikání ke
zvuku alarmu

Aktivace samostatného 
hlásiče

při kouřovém poplachu

Pulzující zvuk alarmu Žádná LED indikace Aktivace propojeného hlásiče.
Hlásič, který spustil poplach,
lze identifikovat podle LED
diody paralelně blikající ke

zvuku alarmu

Krátké pípání Blikání 10 s před pípáním cca 
každých 45 s

Signalizuje blížící se
výměnu baterie

Žádný zvuk Blikání v intervalu 45 vteřin Provozní připravenost

t 

TECHNISCHE DATEN • TECHNICAL DATA • TECHNISCHE GEGEVENS • TECHNICKÁ DATA • DANE TECHNICZNE

9 V

Energizer 6LR61, Power Line 6LR61, 
Duracell MN1604, Ultralife U9VL

BATTERIEBETRIEB
BATTERY OPERATION
BATTERIJVOEDING 

EMPFOHLENE BATTERIEN
RECOMMENDED BATTERIES
AANBEVOLEN BATTERIJEN

10 % - 95 %
LUFTFEUCHTIGKEIT
HUMIDITY
LUCHTVOCHTIGHEID

SIGNALLAUTSTÄRKE
SIGNAL VOLUME
STERKTE GELUIDSSIGNAAL

DOPORUČENÉ BATERIE
ZALECANE BATERIE

BATERIOVÝ PROVOZ
ZASILANIE BATERYJNE

VLHKOST VZDUCHU
WILGOTNOŚĆ POWIETRZA

HLASITOST SIGNÁLU
GŁOŚNOŚĆ SYGNAŁUca. 85 dB/3 m

BETRIEBSTEMPERATURBEREICH
OPERATING TEMPERATURE RANGE
BEDRIJFSTEMPERATUURBEREIK

PROVOZNÍ TEPLOTA
ZAKRES TEMPERATUR PRACY0 °C…+60° C

Technische und optische Änderungen ohne Ankündigung vorbehalten •  Technical and design features may be subject to change • 
Technische en optische wijzigingen zonder kennisgeving voorbehouden • Technické a optické změny bez oznámení vyhrazeny • Zastrzega 
się możliwość wprowadzania zmian technicznych i wizualnych bez wcześniejszego powiadomienia.

THERMOMELDERNL

1 OPMERKINGEN

Het product is alleen bestemd voor normaal gebruik (volgens de gebruiksaanwijzing).
Aanpassingen, toevoegingen of schilderen zijn niet toegestaan. In dergelijke gevallen
vervalt elk recht op garantie.

2 BESCHRIJVING

De FlammEx profi K-TM3 is een thermomelder voor betrouwbare detectie van hoge 
temperaturen, bijvoorbeeld in geval van brand. Hij is speciaal ontworpen voor woningen of 
appartementen. Het alarm gaat af, zodra de omgevingstemperatuur hoger is dan ca.
60 °C. Het apparaat neemt geen rook waar. Wij adviseren thermomelders daar in te zetten 
waar een rookmelder door omgevingsinvloeden (zoals een hoge stofbelasting) ongewenst 
alarm zou kunnen slaan, bijvoorbeeld:

• hobbyruimte of -werkplaats
• droge kelderruimtes
• garage met verwarming
• etc.

De meeste branden breken 's nachts uit. Aangezien slapende mensen niets ruiken maar wel 
bij geluid ontwaken, beschermen rookmelders doeltreffend en vroegtijdig tegen dreigend 
gevaar. De thermomelder dient niet als vervanging van een wettelijk voorgeschreven 
rookmelder. In geval van brand laat een rookconcentratie een rookmelder in de regel eerder 
afgaan dan dat de activeringstemperatuur van een thermomelder wordt bereikt.

Toepassingsmogelijkheden van de K-TM3:
• Individueel gebruik
• Draadkoppeling met in totaal maximaal 30 FlammEx profi-melders
• Draadloze tweerichtingskoppeling in combinatie met bijpassende FlammEx profi-  
 accessoires

3 INSTALLATIE/MONTAGE/AANSLUITING

• Monteer eerst de sokkel in het midden van het plafond (fig. 1). Om meerdere melders   
 via een kabel aan elkaar te koppelen, bevelen wij bovendien een FlammEx profi K   
 opbouwdoos (accessoire) of een inbouwdoos aan. 
• Bescherm de apparaten tegen boorstof.
• U kunt in totaal maximaal 30 rookmelders/thermomelders met behulp van een kabel aan  
 elkaar koppelen. Trek hiervoor de klem van de melder en steek de gestripte aders in de  
 klem (fig. 2). U haalt de aders los door de oranje knop in te drukken en de aders uit de  
 klem te trekken (fig. 3).
• Let op de juiste aansluiting (polarisatie), anders wordt het alarm in geval van nood niet  
 aan alle aangesloten rookmelders doorgegeven (fig. 4).
• De totale kabellengte mag niet langer zijn dan 300 m. 
 Gebruik J-Y(St)Y2x2x0,6 of AWG 23.
• Sluit vervolgens de batterij aan en plaats deze in het apparaat (fig. 5.1). Als de batterij
 juist is aangesloten, licht de rode LED elke 45 seconden kort op (fig. 6.1). De 
 thermomelder is voorzien van een montagebeveiliging (fig. 5.2) die voorkomt dat de
 melder zonder batterij gemonteerd kan worden.
• Plaats de klem terug op de melder (pin + en - zie fig. 2).
• Plaats de melder op de sokkel en draai tot hij vastklikt (fig. 6.2). Test of het systeem goed  
 werkt (zie punt 5. Test/onderhoud). Neem bij technische problemen contact op met de  
 fabrikant of distributeur in uw land.

OPMERKING:
• Melder midden op het plafond monteren
• Niet monteren in badkamers (hoge luchtvochtigheid) 
• Bij een dakhelling < 45° kan de melder aan het hellende dakvlak worden   
 gemonteerd.
• Houd een afstand van 50 cm aan tot muren, plafondbalken en verlichting.
• In ruimtes van meer dan 80 m² en gangen langer dan 10 m zijn meerdere   
 melders nodig.
• Houd een afstand van 4 m aan tot open haarden en kachels etc.

4 FUNCTIETABEL

5 TEST/ONDERHOUD

• Met behulp van de LED-testknop (fig. 6.1) wordt zowel de batterij als het akoestische en  
 optische alarm getest.
• De functie voor warmtedetectie kunt u het best testen met een heteluchtpistool of een   
 gewone haardroger. Laat de hete lucht aan de zijkant in de behuizing binnendringen, tot  
 u een luid, pulserend alarmsignaal hoort (ca. 85 dB).
• Het apparaat moet ongeveer één keer per jaar droog worden afgenomen en van buiten  
 met een stofzuiger worden gereinigd.
• De melder voert een automatische batterijtest uit. Daarbij worden zowel de spanning
 als de inwendige weerstand van de batterij elke 45 seconden getest. Deze test wordt
 aangegeven met een kort knippersignaal van de rode LED (fig. 6.1). Als de
 bedrijfsspanning van de 9 volts batterij onder een bepaalde waarde komt, piept de
 melder (ca. elke 45 sec.) ongeveer 30 dagen voordat de batterij vervangen moet worden
 (zie 3. Installatie/montage/aansluiting).

OPMERKING: 
• Bij koppeling: De batterij leeg indicatie van een melder wordt niet via de   
 koppeling aan de andere aangesloten melders doorgegeven, maar alleen op het  
 apparaat zelf aangegeven.
• Bij koppeling: Bij het testen van de melder via de testfunctie met de LED-testknop  
 (fig. 6.1) worden automatisch alle gekoppelde melders geactiveerd. Net als bij   
 een alarm klinkt er een pulserend alarmsignaal (tijdelijk). Tegelijk met dit signaal  
 knippert de rode LED op de geteste melder (fig. 6.1). Bij de andere gekoppelde  
 melders klinkt alleen een pulserend alarmsignaal zonder LED-aanduiding.

 Oude batterijen mogen niet samen met ander huishoudelijk afval worden   
 weggegooid. Lever oude batterijen in bij het verkooppunt of bij een inzamelpunt  
 voor batterijen. Batterijen bevatten stoffen die schadelijk zijn voor het milieu en  
 de gezondheid. Daarom moeten lege batterijen volgens de wettelijke voorschriften  
 worden afgevoerd.

 Dit apparaat mag niet samen met ander huishoudelijk afval worden weggegooid.  
 Afgedankte elektrische en elektronische apparaten dienen volgens de wettelijke  
 voorschriften te worden afgevoerd. Neem voor meer informatie contact op met uw   
 gemeente.

6 ACCESSOIRES

FlammEx profi K opbouwdoos

7 IEH-GARANTIE

IEH-producten zijn volgens de geldende voorschriften gecontroleerd en met de grootste zorg
vervaardigd. Voor de garantietermijn gelden de wettelijke richtlijnen of de periode die op
de verpakking of in de handleiding vermeld staat. De garantie kan enkel verleend worden
indien het ongewijzigde toestel met de kassabon, voldoende gefrankeerd en verpakt naar
IEH GmbH, An der Strusbek 40, 22926 Ahrensburg, Duitsland, of naar de
verantwoordelijke verdeler in uw land wordt teruggestuurd. (Voor een volledig overzicht
kunt u terecht op www.flammex.de). Voeg bij het toestel een korte schriftelijke beschrijving
van de fout. Bij een terechte garantieclaim zal IEH GmbH naar eigen goeddunken het
apparaat binnen een redelijke termijn repareren of vervangen. Indien de claim niet
gerechtvaardigd is (bijvoorbeeld na afloop van de garantietermijn, buiten de garantie
vallende gebreken) dan zal IEH GmbH trachten het toestel zo goedkoop mogelijk voor u te
repareren. De aansprakelijkheid omvat geen normale slijtage, ondeskundig gebruik, slijtage
van onderdelen, verandering door omgevingsinvloeden (bijv. vervuiling) of transportschade,
noch schade ontstaan als gevolg van het niet in acht nemen van de handleiding,
de onderhoudsinstructies en/of geldende voorschriften/normen. Meegeleverde batterijen,
lampen en accu’s vallen niet onder de garantie. IEH GmbH is niet aansprakelijk voor
indirecte schade, gevolg- en vermogensschade.

Alarmsignaal/piezo Rode led Toelichting

Pulserend alarmsignaal Knippert gelijktijdig met
het alarmsignaal

Betreffende melder 
bij alarm

Pulserend alarmsignaal Geen LED-aanduiding Alarm geslagen door een
aangesloten melder. Bij de

melder die alarm heeft 
geslagen, knippert 

de LED gelijktijdig met
het alarmsignaal

Korte pieptoon Knippert 10 sec. voor de 
pieptoon, ca. elke 45 sec.

Geeft aan dat de batterij 
vervangen moet worden

Geen geluid Knippert elke 45 sec. Bedrijfsklaar

1 UWAGI

Produkt może być użytkowany wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem (w sposób opisany 
w instrukcji obsługi). Zabrania się dokonywania zmian, przeróbek bądź zamalowywania 
urządzenia, gdyż w przeciwnym razie wszelkie roszczenia z tytułu gwarancji będą nieważne.

2 OPIS

FlammEx profi K-TM3 to czujka ciepła, niezawodnie wykrywająca wysokie temperatury, 
jakie mogą powstawać przy pożarach. Jest ona przeznaczona do prywatnych domów 
mieszkalnych i mieszkań. Uruchomienie alarmu następuje w chwili, gdy temperatura 
otoczenia przekroczy ok. 60 °C. Urządzenie nie reaguje na dym. Stosowanie czujki
temperatury jest zalecane w obszarach, w których czujka dymu mogłaby w 
niepożądany sposób generować alarm (na przykład wskutek silnego zapylenia), na 
przykład:

• Pracownia lub warsztat dla majsterkowicza,
• Suche pomieszczenia piwniczne,
• Ogrzewany garaż
• Itd.

Większość pożarów zdarza się w nocy. Ponieważ człowiek podczas snu nie wyczuwa
zapachów, natomiast budzi się słysząc odgłosy, czujki dymu chronią skutecznie i 
odpowiednio wcześnie przed grożącym niebezpieczeństwem. Czujka temperatury 
nie może w żadnym wypadku zastępować czujek dymu, jeśli takowe są nakazane 
przepisami. Temperatura zadziałania w przypadku pożaru jest z reguły osiągana później 
niż stężenie dymu powodujące zadziałanie czujki dymu.
Możliwości zastosowania czujki K-TM3:

• Praca autonomiczna
• Połączenie przewodami w sieć składającą się z nawet 30 czujek FlammEx profi
• Dwukierunkowa łączność radiowa, w połączeniu z dodatkowym osprzętem serii   
 FlammEx profi

3 INSTALACJA/MONTAŻ/PODŁĄCZENIE

• Na początek należy umieścić podstawę w miarę możliwości pośrodku sufitu (rys. 1).
 W przypadku łączenia wielu czujek za pomocą przewodów zaleca się dodatkowo
 zastosowanie puszki FlammEx profi KAP (wyposażenie dodatkowe) lub puszki
 podtynkowej.
• Urządzenia należy chronić przed pyłem powstającym podczas wiercenia.
• Istnieje możliwość połączenia w sieć przewodami nawet 30 czujek dymu/
 czujek ciepła. Aby to wykonać, należy zdjąć zacisk z czujki i włożyć odizolowane 
 żyły do zacisku (rys. 2). Aby wyjąć żyły przewodu z zacisków, wystarczy nacisnąć   
 pomarańczowy przycisk, a następnie wyciągnąć żyły przewodu (rys. 3).
• Należy zwracać uwagę na prawidłowe podłączenie (biegunowość), w przeciwnym
 razie w przypadku alarmu nie nastąpi przekazanie alarmu do wszystkich połączonych
 w sieć czujek dymu (rys. 4).
• Łączna długość przewodów nie może przekraczać 300 m. Należy stosować kabel
 JY (St)Y2x2x0,6 lub AWG 23. 
• Następnie należy podłączyć baterię i uruchomić urządzenie (rys. 5.1). Jeśli bateria   
 została prawidłowo podłączona, czerwona dioda LED będzie mrugać na krótko co   
 ok. 45 s (rys. 6.1). Czujka temperatury jest wyposażona w blokadę montażową
 (rys. 5.2), uniemożliwiającą zamontowanie czujki bez włożonej baterii.
• Nałożyć zacisk z powrotem na czujkę (wyprowadzenie + i –, zob. rys. 2).
• Umieścić czujkę na podstawie i obrócić do zatrzaśnięcia (rys. 6.2). Przeprowadzić   
 próbę działania (patrz punkt 5 „Test/konserwacja”). W przypadku problemów   
 technicznych należy zwrócić się do producenta lub dystrybutora we właściwym kraju.

WSKAZÓWKA:

• Czujkę należy montować pośrodku sufitu
• Nie montować w łazienkach (duża wilgotność powietrza)
• W przypadku dachów nachylonych pod kątem mniejszym niż 45° czujkę   
 można montować na skosach dachu.
• Należy zachować odległość 50 cm od ścian, belek sufitowych (stropowych) i  
 opraw oświetleniowych
• W pomieszczeniach o powierzchni ponad 80 m² i w korytarzach o długości   
 większej niż 10 m wymagane jest zastosowanie wielu czujek
• Należy zachować odległość 4 m od nieosłoniętych kominków, kuchenek itd.

4 TABELA FUNKCJI

5 TEST/KONSERWACJA

• Przycisk testu diod LED (rys 6.1) umożliwia sprawdzenie baterii oraz alarmu
 dźwiękowego i optycznego.
• Działanie funkcji wykrywania ciepła najlepiej jest sprawdzić za pomocą dmuchawy 
 na gorące powietrze lub zwykłej suszarki do włosów. W tym celu należy umożliwić
 wniknięcie gorącego powietrza do obudowy z boku, aż rozlegnie się głośny,   
 pulsujący dźwięk alarmowy (ok. 85 dB).
• Urządzenie w razie potrzeby należy przecierać mniej więcej raz w roku na sucho i   
 czyścić z kurzu za pomocą odkurzacza.
• Czujka przeprowadza automatyczny test baterii. Obejmuje on sprawdzenie zarówno  
 napięcia, jak i wewnętrznej rezystancji baterii co ok. 45 sekund. Kontrola ta jest   
 sygnalizowana za pomocą krótkotrwałego błyśnięcia czerwonej diody LED (rys 6.1).
 Jeśli napięcie baterii 9 V spadnie poniżej określonej wartości, czujka sygnalizuje
 piśnięciem (co ok. 45 s) konieczność wymiany baterii z ok. 30-dniowym   
 wyprzedzeniem (patrz punkt 3 „Instalacja/montaż/podłączenie”).

WSKAZÓWKA:

• W przypadku połączenia w sieć: sygnał z czujki o wyczerpaniu się baterii nie   
 jest przekazywany dalej przez połączenie sieciowe do pozostałych czujek, lecz  
 sygnalizowany tylko przez właściwe urządzenie.
• W przypadku połączenia w sieć: Przy sprawdzaniu czujki za pomocą funkcji  
 testu przyciskiem z diodą LED (rys 6.1) następuje automatyczne równoczesne  
 wysterowanie wszystkich połączonych w sieć czujek, co oznacza, że podobnie
 jak w przypadku alarmu emitowany jest pulsujący dźwięk alarmowy 
 (ograniczony w czasie), a w badanej czujce równolegle z alarmem miga
 czerwona dioda LED (rys. 6.1). W pozostałych połączonych w sieć czujkach
 słychać tylko pulsujący dźwięk alarmowy bez wskaźnika LED. 

 Zużytych baterii nie wolno usuwać razem z niesortowanymi odpadami
 komunalnymi. Posiadacze zużytych baterii są ustawowo zobowiązani do ich
 zwrotu i mogą dokonać tego nieodpłatnie w punktach zakupu. Baterie
 zawierają substancje szkodliwe dla środowiska naturalnego i zdrowia, stąd   
 muszą podlegać specjalistycznej utylizacji. 

 Niniejszego urządzenia nie wolno usuwać razem z niesortowanymi odpadami
 komunalnymi. Posiadacze zużytego sprzętu są ustawowo zobowiązani do
 zapewnienia prawidłowej utylizacji urządzeń. Odpowiednie informacje można
 uzyskać u odpowiednich władz miejskich lub gminnych.

6 AKCESORIA

Puszka natynkowa FlammEx profi K

7 RĘKOJMIA IEH

Wyroby IEH są badane zgodnie z obowiązującymi przepisami i wytwarzane z najwyższą 
starannością. Okres gwarancji (odpowiedzialności za wyrób) jest zgodny z obowiązującymi
dyrektywami prawnymi lub informacjami podanymi na opakowaniu wyrobu lub w instrukcji 
obsługi urządzenia. Warunkiem skorzystania z uprawnień z tytułu odpowiedzialności
producenta za wyrób lub gwarancji jest przysłanie niezmodyfi kowanego urządzenia wraz
dowodem zakupu, w odpowiednio zapakowanej i opłaconej przesyłce, do fi rmy IEH GmbH, 
An der Strusbek 40, 22926 Ahrensburg, Niemcy lub do odpowiedniego dystrybutora w Państwa 
kraju (pełną listę można znaleźć na stronie www.fl ammex.de). Do reklamowanego urządzenia 
należy dołączyć krótki pisemny opis usterki. W przypadku uzasadnionego roszczenia z tytułu 
odpowiedzialności za wyrób lub gwarancji fi rma IEH GmbH dokona, według własnego uznania 
i w stosownym czasie, naprawy lub wymiany urządzenia. W przypadku nieuzasadnionego 
roszczenia (np. po upływie okresu odpowiedzialności producenta za wyrób lub gwarancji lub 
usterek nieobjętych odpowiedzialnością za wyrób bądź gwarancją) fi rma IEH GmbH postara 
się dokonać naprawy urządzenia po przystępnej cenie. Odpowiedzialność nie obejmuje 
naturalnego zużycia wyrobu, niewłaściwego obchodzenia się z wyrobem, części ulegających 
zużyciu, zmian wskutek działania warunków środowiska (np. zabrudzenia) lub uszkodzeń 
transportowych, jak również szkód powstałych wskutek niestoso wania się do instrukcji 
obsługi, zaleceń dotyczących konserwacji lub obowiązujących przepisów i norm. Z gwarancji i 
odpowiedzialności producenta za wyrób wyłączone są dostarczane wraz z urządzeniem baterie, 
akumulatory i elementy oświetleniowe. Firma IEH GmbH nie odpowiada za szkody pośrednie, 
wtórne ani majątkowe. 

CZUJKA CIEPŁAPL

Dźwięk alarmowy/
przetwornik

piezoceramiczny

Czerwona dioda LED Objaśnienie

Pulsujący dźwięk alarmowy Mrugająca równocześnie z
dźwiękiem alarmowym

Samoczynne wyzwolenie
czujki przy zadymieniu

Pulsujący dźwięk alarmowy Brak wskazania przez diodę
LED

Uruchomienie przez czujkę
LED włączoną w sieć.

Czujka wyzwalająca może
zostać zidentyfikowana dzięki
diodzie LED migającej wraz z

dźwiękiem alarmowym

Krótkie piśnięcie 10 sekund przed piśnięciem, 
błysk co ok. 45 s.

Sygnalizuje konieczność
wymiany baterii

Brak dźwięku Miga co ok. 45 s. Gotowość do pracy
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ТЕПЛОВАЯ ПОЖАРНАЯ СИСТЕМА ОПОВЕЩЕНИЯRUS

1 УКАЗАНИЯ

2 ОПИСАНИЕ

FlammEx profi K-TM3 представляет собой тепловую пожарную систему оповещения
для достоверного обнаружения повышения температуры, которое может произойти 
в результате пожара. Система предназначена для частных домов или квартир. 
Сигнализация срабатывает при повышении температуры окружающего воздуха 
выше 60 °C. Устройство не реагирует на дым. Рекомендуется использовать тепловые 
пожарные системы оповещения в тех зонах, в которых дым, появившийся вследствие 
влияния окружающей среды (например, большого количества пыли), может привести 
к непреднамеренному срабатыванию сигнализации, например:

• Любительская мастерская/любительский цех;
• Сухие подвальные помещения;
• Отапливаемые гаражи;
• Другое.

Большая часть пожаров происходит ночью. Так как человек во сне не ощущает запах, 
но просыпается от шума, дымовые пожарные системы оповещения эффективно и
своевременно защищают от грозящей опасности. Тепловая пожарная система 
оповещения не может заменить предусмотренную по закону дымовую пожарную 
систему оповещения. При пожаре температура, при которой происходит 
срабатывание, достигается, как правило, позже, чем концентрация дыма, которая 
вызывает срабатывание дымовой пожарной системы оповещения. 

Возможности применения K-TM3:
• Индивидуальное хозяйство
• Объединение в сеть посредством проводов до 30 систем оповещения FlammEx profi
• Двунаправленная радиосеть в сочетании с вспомогательным оборудованием  
 FlammEx profi, с возможностью модернизации.

3  УСТАНОВКА/МОНТАЖ/ПОДКЛЮЧЕНИЕ

• Сначала прикрепите основание как можно ближе к середине потолка (рис. 1). Для
 объединения в сеть нескольких устройств с помощью проволоки мы рекомендуется
 дополнительно использовать розетку FlammEx KAP (вспомогательное   
 оборудование) или штепсельную розетку для скрытой проводки.
• Предохраняйте оборудование от попадания буровой пыли.
• Можно соединить в сеть до 30 дымовых пожарных систем оповещения при помощи
 провода. Для этого снимите зажим с системы оповещения и вставьте зачищенные  
 провода в зажим (рис. 2). Для освобождения проводов из зажима, нажмите  
 оранжевую кнопку, а затем вытащите провода (рис. 3).
• Убедитесь в правильности подсоединения (полярности), в противном случае, при
 возникновении тревоги, сигнал тревоги не будет передан на все соединенные в  
 одну сеть дымовые пожарные системы оповещения (рис. 4).
• Общая длина подводки не должна превышать 300 м. 
 Используйте J-Y(St)Y2x2x0,6 или AWG 23.
• Затем подключите аккумулятор и вставьте его в устройство (рис. 5.1).   
 Когда аккумулятор подключен правильно, красный светодиодный индикатор  
 кратковременно мигает каждые
 45 секунд (рис. 6.1). Тепловая пожарная система оповещения оборудована  
 блокировочным устройством (рис. 5.2), которое предотвращает установку
 системы оповещения без аккумулятора.
• Снова присоедините зажим к системе оповещения (вывод + и – см. рис. 2).
• Установите систему оповещения на основание и поверните ее до щелчка
 (рис. 6.2). Выполните функциональное испытание (см. 5, Испытание/техническое
 обслуживание). При возникновении технических проблем обратитесь к   
 производителю или дистрибьютору в своей стране.

УКАЗАНИЕ

• Установите систему оповещения в центре потолка.
• Не устанавливайте в ванной комнате (высокая влажность воздуха).
• При наклоне крыши < 45° датчик может быть установлен на уклоне крыши.
• Сохраняйте расстояние 50 см до стен, балок перекрытия (подбалок) и  
 светильников.
• Для помещений площадью свыше 80 м2 и коридоров, длина которых  
 превышает  10 м, потребуется несколько систем оповещения.
• Сохраняйте расстояние 4 м до открытых каминов, печей и т. д.

4 ТАБЛИЦА ФУНКЦИЙ

5 ИСПЫТАНИЕ/ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

• С помощью светодиодной тестовой кнопки (рис. 6.1) проверьте аккумуляторы, а
 также звуковую и визуальную сигнализацию.
• Проверьте функцию обнаружения повышения температуры при помощи  
 воздуходува с горячим воздухом или стандартного фена. Направляйте горячий  
 воздух сбоку на корпус до тех пор, пока не услышите громкий и пульсирующий  
 сигнал тревоги (около 85 дБ).
• Устройство необходимо вытирать насухо приблизительно 1 раз в год по мере
 необходимости и снаружи чистить пылесосом.
• Система оповещения проводит автоматическое испытание аккумуляторов. При  
 этом проверяются как напряжение, так и внутреннее сопротивление аккумуляторов
 приблизительно каждые 45 секунд. Это испытание подтверждается короткими
 вспышками красного светодиода (рис. 6.1). Если рабочее напряжение 9 В  
 аккумулятора опускается ниже определенного уровня, система оповещения подает 
 звуковой сигнал (каждые 45 сек) приблизительно за 30 дней до замены   
 аккумулятора (см. 3 Установка/монтаж/подключение).

УКАЗАНИЕ:

• При объединении в сеть: сигнал системы оповещения о том, что  
 необходимо заменить аккумулятор, не передается через сеть другим  
 объединенным в сеть системам оповещения, он отображается только на  
 самом устройстве.
• При объединении в сеть: во время испытания систем оповещения при  
 помощи режима контроля светодиодной тестовой кнопки
 (рис. 6.1) автоматически все объединенные в сеть датчики будут подавать  
 настроенный, то есть именно такой, как и в случае возникновения сигнала  
 тревоги, пульсирующий звуковой сигнал (ограниченный по времени), а  
 на проверяемой системе оповещения параллельно аварийному звуковому  
 сигналу будет мигать красный светодиодный индикатор (рис. 6.1).  
 Другие объединенные в сеть системы оповещения будут издавать только  
 пульсирующий звуковой сигнал без светодиодной
 индикации.
  Использованные аккумуляторы запрещается утилизировать вместе с
 неотсортированными твердыми бытовыми отходами. Владельцы
 использованных аккумуляторов по закону обязаны вернуть их, и могут это
 сделать бесплатно через торговые точки. Аккумуляторы содержат вредные
 вещества для здоровья людей и окружающей среды, поэтому их следует
 утилизировать надлежащим образом.
 Данное устройство нельзя утилизировать вместе с неотсортированными
 твердыми бытовыми отходами. Владельцы использованных устройств по
 закону обязаны утилизировать данное устройство в соответствии с

  надлежащими правилами. Для получения информации обратитесь в  
  местное городское или муниципальное управление.   

6 ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Розетка FlammEx profi K AP

7 ГАРАНТИЯ IEH

Продукция IEH проверена в соответствии с действующими нормами и изготовлена 
с максимальной точностью. Гарантийный срок определяется согласно 
законодательным актам или периоду гарантии, указанному на упаковке прибора 
или в руководстве по эксплуатации. Гарантийные обязательства будут выполнены 
только в случае, если прибор, не подвергавшийся изменениям, вместе с чеком, 
надлежащим образом упакованный и с оплаченной пересылкой, будет выслан 
по адресу IEH GmbH, An der Strusbek 40, 22926 Ahrensburg, Deutschland, либо 
соответствующему дистрибьютору в вашей стране (полную информацию можно 
получить на сайте www.flammex.de). Приложите к товару, к которому предъявляются 
претензии, краткое описание неисправности в письменной форме. В случае 
обоснованности гарантийных претензий IEH GmbH по своему усмотрению 
произведет ремонт либо замену прибора в разумные сроки. Если претензии 
необоснованны (например, после истечения гарантийного срока или в случае 
дефекта, не указанного в рекламации) IEH GmbH предложит отремонтировать 
прибор за оптимальную для вас цену. Гарантия не распространяется на случаи 
природного износа, неправильного обращения, износа деталей, влияния 
окружающей среды (например, загрязнения) или повреждения груза при 
транспортировке, а также на поломки, произошедшие вследствие несоблюдения 
инструкции по эксплуатации, руководства по обслуживанию, и/или действующих 
предписаний/норматив. Гарантийные обязательства не распространяются на 
батареи, осветительные приборы и аккумуляторы, входящие в комплект поставки. 
IEH GmbH не несет ответственности за непрямые потери, косвенные убытки и 
ущерб имуществу.  

Изделие предназначено только для надлежащего использования (в соответствии с
описанием, указанным в инструкции). Внесение изменений, преобразований или 
нанесение лакокрасочного покрытия запрещено, так как это приведет к отклонению 
гарантийных претензий.

Tono de alarma/Piezo LED rojo Explicación

Tono de alarma vibrante Parpadea en paralelo con el
tono de alarma

Activación individual del detector
en caso de alarma

Tono de alarma vibrante Sin indicación por LED Activación por un detector
interconectado. El detector que
activó la alarma se identifica
con el LED que parpadea en

paralelo con el tono de alarma

Pitido corto 10 seg. antes del 
pitido parpadeo cada 

aproximadamente 45 seg.

Señaliza un cambio de pila 
necesario

Ningún tono Parpadeo a intervalos 
de 45 seg.

Dispuesto para funcionar

TERMODETECTORE

1 ADVERTENCIAS

El producto ha sido diseñado para su utilización correcta (tal y como se describe en las
instrucciones de manejo). No está permitido realizar cambios, modificaciones o aplicar
barniz dado que podría perderse todo derecho a garantía.

2 DESCRIPCIÓN

FlammEx profi K-TM3 es un detector térmico para reconocimiento fiable de altas 
temperaturas, como las que se generan en los incendios. Está diseñado para casas 
privadas o pisos. La alarma se activa cuando la temperatura ambiente supera los 60 °C 
aprox, El equipo no detecta el humo. Recomendamos utilizar los termodetectores en lugares 
en que un detector de humo podría activar la alarma involuntariamente debido a influencias 
ambientales (tales como una concentración alta de polvo), por ejemplo:

• Sala de juegos/Taller de bricolaje
• Sótanos secos
• Garajes con calefacción
• etc.

Gran parte de los incendios se producen de noche. Como las personas no huelen 
mientras duermen pero sí se despiertan por los sonidos, los detectores de humo protegen 
eficazmente de los peligros del fuego. El termodetector no debe sustituir a ningún detector 
de humo prescrito por ley. Por regla general, la temperatura de activación en un incendio 
se produce más tarde que la concentración de humo que dispara un detector de humo.

Posibles aplicaciones del K-TM3:
• Funcionamiento individual 
 Interconexión por cable con un total de 30 detectores FlammEx profi 
• Comunicación por radio bidireccional en combinación con accesorio FlammEx profi   
 adaptable

3 INSTALACIÓN/MONTAJE/CONEXIÓN

• Monte primero la base en un lugar lo más centrado posible del techo (Fig. 1). Para   
 conectar varios detectores por cable, recomendamos adicionalmente una caja superficial  
 (accesorio) o una caja empotrada FlammEx profi.
• Proteja los dispositivos del polvo de taladrado.
• Es posible interconectar por cable hasta un máximo de 30 detectores de humos/
 detectores de termos. Para ello, retire el borne del detector e introduzca los conectores
 desguarnecidos en el borne (Fig. 2). Para soltar los conectores del borne, presione la tecla  
 naranja y extraiga los conectores (Fig. 3).
• Procure fijarse en la conexión correcta (polarización), porque en caso de alarma ésta no  
 se transferiría a todos los detectores de humo conectados (Fig. 4).
 La longitud total de la línea no debe superar los 300 metros. 
 Utilice J-Y(St)Y2x2x0,6 o AWG 23.
• Conecte ahora la pila e introdúzcala en el equipo (Fig. 5.1). Si la pila no está bien
  conectada, parpadeará el LED rojo brevemente cada 45 segundos (Fig. 6.1). El   
 termodetector incorpora un bloqueo de montaje (Fig. 5.2), que impide el montaje del
 detector sin la pila incorporada.
• Vuelva a introducir el borne en el detector (terminal + y –, ver Fig. 2).
• Monte el detector en la base y gírelo hasta que encaje (Fig. 6.2). Realice una prueba de  
 funcionamiento (ver apartado 5, Comprobación/Mantenimiento). En caso de problemas 
 técnicos, diríjase al fabricante o al distribuidor de su país.

ADVERTENCIA:
• Monte el detector en un punto centrado del techo
• No montar en cuartos de baño (mucha humedad ambiental)
• Si la inclinación del tejado es inferior a 45º se puede montar el detector en las  
 vertientes.
• Mantenga una distancia de 50 cm con paredes, vigas (jácenas) y lámparas.
• Las habitaciones con más de 80 m² y los pasillos con una longitud superior a
 10 metros requieren varios detectores.
 Mantenga una distancia de 4 cm con chimeneas, hornos, etc.

4 TABLA DE FUNCIONES

 

5 COMPROBACIÓN/MANTENIMIENTO

• Con el botón LED de prueba (Fig. 6.1) se comprueba la pila así como la alarma acústica y  
 óptica.
• Para verificar el reconocimiento de calor, lo mejor es que utilice un ventilador de aire   
 caliente o un secador de pelo convencional. Para ello, deje que el aire caliente entre por  
 el lateral de la carcasa hasta que active un tono de alarma alto y vibrante (85 dB aprox.)
• En caso necesario, limpie en seco el equipo 1 vez al año y quítele el polvo con una   
 aspiradora.
• El detector lleva a cabo una verificación de pila automática. Cada 45 segundos se   
 comprueban la tensión y la resistencia interna de la pila. Esta verificación se indica   
 con un breve parpadeo del LED rojo (Fig. 6.1). Si la tensión de servicio de la pila de 9 V  
 cayera por debajo de un determinado valor, el detector señalizaría con tiempo suficiente  
 un cambio de pila necesario emitiendo un pitido (cada 45 segundos aprox.)

INDICACIÓN: 
• En caso de interconexión: La señal de pila agotada de un detector no se   
 transmite a los otros detectores interconectados en la red; se indica solamente en  
 el propio equipo. 
• En caso de interconexión: Cuando se verifica el detector mediante la función de
 comprobación en el botón LED de prueba (Fig. 6.1) se accionan automáticamente  
 todos los detectores interconectados, es decir, al igual que en las alarmas suena
 un tono de alarma vibrante (con limitación temporal) y en el detector verificado  
 parpadea el LED rojo paralelamente al tono de alarma (Fig. 6.1). En el resto   
 de detectores interconectados suena únicamente un tono de alarma vibrante sin  
 indicador LED.

 Las pilas usadas no deben desecharse en la basura convencional. Los
 propietarios de pilas usadas están obligados por ley a retornarlas y pueden   
 devolverlas de forma gratuita a los puntos de venta. Las pilas contienen sustancias  
 nocivas  para la salud y el medio ambiente y por ello deben desecharse en
 contenedores apropiados.

 Este equipo no debe desecharse en la basura convencional. Los propietarios de
 equipos usados están obligados por ley a desecharlos en contenedores   
 especiales. Solicite información a su administración municipal o regional.

6 ACCESORIO

FlammEx profi K Caja superficial 

7 GARANTÍA IEH

Los productos IEH han sido verificados conforme a la normativa vigente y fabricados con
el máximo esmero. La duración de la garantía viene regida por la normativa legal o bien
corresponde al plazo de tiempo que se indica en el embalaje del equipo o en el manual
de instrucciones del equipo. Solamente se concederá la garantía si el equipo es enviado
sin efectuarle modificación alguna, debidamente embalado y franqueado junto con el
resguardo de caja a IEH GmbH, An der Strusbek 40, 22926 Ahrensburg (Alemania) o al
distribuidor correspondiente de su país (encontrará un resumen completo en la página
web www.flammex.de). Adjunte una breve descripción de los fallos al equipo objeto de
la reclamación. Si el derecho a garantía está justificado, IEH GmbH reparará o sustituirá
el equipo, según considere, en un plazo de tiempo apropiado. Si el derecho a garantía
no estuviera justificado (p. ej. expiración del plazo de garantía, defecto no cubierto por
la garantía), IEH GmbH intentará reparar el equipo con el menor coste posible para usted.
La prestación de garantía no incluye desgaste y rotura natural, utilización inapropiada,
piezas de desgaste, cambios debidos al impacto ambiental (p.ej. suciedad) o daños por
transporte, ni tampoco daños ocasionados por la inobservancia de las instrucciones de
montaje, instrucciones de mantenimiento y/o normas/reglamentos aplicables. Las pilas,
luces y acumuladores están excluidos de la garantía. IEH GmbH no se hace responsable 
de los daños indirectos, consecuenciales y patrimoniales.

Аварийный звуковой
сигнал/пьезо

Красный светодиодный
индикатор

индикатор
Разъяснение

Пульсирующий аварийный
звуковой сигнал

Мигает параллельно
аварийному звуковому

сигналу

Отдельное срабатывание
системы оповещения при

дымовой сигнализации

Пульсирующий 
аварийный

звуковой сигнал

Светодиодная индикация
отсутствует

Срабатывание одного из
соединенных в сеть систем

оповещения.
Сработавшая система

оповещения может быть
определен при помощи

мигающего одновременно с
аварийным звуковым

сигналом светодиодного
индикатора

Короткий звуковой 
сигнал

Вспышка за 10 сек. до 
звукового сигнала, каждые 

приблизительно 45 сек.  

Сигнализирует о срочной
замене аккумулятора

Звуковой сигнал 
отсутствует

Мигает каждые 45 секунд Готовность к эксплуатации

Larmton/piezo Röd lysdiod Förklaring

Pulserande larmton Blinkar parallellt med 
larmtonen

Individuell utlösning av 
detektorn 

vid ett larm

Pulserande larmton Ingen LED-visning Utlösning från annan ansluten 
detektor.

Den utlösande detektorn kan 
identifieras med hjälp av LED:n 

som blinkar parallellt med 
larmtonen.

Kort pipton Blixtrar 10 sekunder före 
piptonen omkring var 45:e 

sekund

Indikerar att batteriet måste 
bytas ut

Inget ljud Blinkar med 45 sekunders 
mellanrum

Beredskapsläge

VÄRMEDETEKTORS

1 ANMÄRKNINGAR

Produkten är enbart avsedd för fackmässigt bruk (enligt beskrivningen i
bruksanvisningen). Ändringar, modifieringar eller lackeringar får inte utföras
eftersom detta leder till att alla garantier ogiltigförklaras.

2 BESKRIVNING

FlammEx profi K-TM3 är en värmedetektor för tillförlitlig registrering av höga temperaturer 
som kan uppstå vid bränder. Den är avsedd för privata bostadshus eller lägenheter. Ett larm 
utlöses så fort omgivningstemperaturen överstiger ca 60 °C. Rök detekteras inte av enheten. 
Vi rekommenderar att du använder en värmedetektor i områden där en rökdetektor skulle 
kunna larma oavsiktligt pga. påverkan från omgivningen (t.ex. stark dammbelastning), t.ex.:

• Hobbyrum/hobbyverkstäder
• Torra källarutrymmen
• Uppvärmda garage
• osv.

De flesta bränder uppstår på natten. Eftersom människor inte känner lukt i sömnen men 
vaknar av höga ljud, ger rökdetektorn ett effektivt och tidigt skydd mot den överhängande 
faran. Värmedetektorn får inte ersätta en enligt lag föreskriven rökdetektor. Vid bränder 
uppnås utlösningstemperaturen i regel först senare som koncentrerad rök som utlöser 
rökdetektorn.

Användningsmöjligheter för K-TM3:
• Separat drift
• Trådförbindelse med sammanlagt upp till 30 FlammEx profi-detektorer
• Dubbelriktad radioförbindelse i kombination med FlammEx profi-tillbehör som kan   
 installeras i efterhand

3 INSTALLATION/MONTERING/ANSLUTNING

• Montera först sockeln så nära mitten av taket som möjligt (fig. 1). För trådförbindelse   
 av flera detektorer rekommenderar vi dessutom en FlammEx profi K utanpåliggande dosa  
 (tillbehör) eller en infälld dosa.
• Skydda enheterna från borrdamm.
• Upp till 30 rökdetektorer/värmedetektorer kan anslutas till varandra via trådförbindelse.  
 Dra av klämman från detektorn och sätt in den avskalade ledaren i klämman (fig. 2). 
 Lossa ledaren från klämman genom att trycka in den orangefärgade knappen och 
 därefter dra ut ledaren (fig. 3).
• Tänk på att vända polerna (plus/minus) rätt, annars vidarebefordras inte larmen till alla  
 anslutna rökdetektorer (fig. 4).
• Den sammanlagda kabellängden får inte överstiga 300 m. 
 Använd J-Y(St)Y2x2x0,6 resp. AWG 23.
• Anslut sedan batteriet och sätt in det i enheten (fig. 5.1). Om batteriet har lagts i och
 anslutits rätt, blinkar den röda LED:n till ungefär var 45:e sekund (fig. 6.1).   
 Värmedetektorn är försedd med en monteringsspärr (fig. 5.2) som gör att detektorn inte  
 kan monteras utan batteri.
• Sätt tillbaka klämman på detektorn (stift + och – se fig. 2).
• Sätt på detektorn på sockeln och vrid den tills den hakar fast (fig. 6.2). Genomför ett   
 funktionstest (se punkt 5, Test/underhåll). Om du råkar ut för tekniska problem ber vi dig  
 vända dig till tillverkaren eller återförsäljaren i ditt land.

OBS:
• Montera detektorn i mitten av taket
• Montera inte i badrum (hög luftfuktighet)
• Vid en taklutning < 45° kan detektorn monteras i snedtaket.
• Håll ett avstånd på minst 50 cm från väggar, takbjälkar (bärbalkar) och   
 belysningsarmaturer
• I rum större än 80 m² och korridorer/hallar längre än 10 m måste flera detektorer  
 användas
• Håll ett avstånd på minst 4 m från öppna kaminer, spisar osv.

4 FUNKTIONSTABELL

5 TEST/UNDERHÅLL

• Utför ett test av batteriet liksom det akustiska och det optiska larmet med hjälp av LED-  
 testknappen (fig. 6.1).
• Värmeregistreringens funktion testar du på bästa sätt med en varmluftsfläkt eller en vanlig  
 hårtork. Låt den varma luften tränga in i höljet från sidan tills en stark och pulserande   
 larmton hörs (ca 85 dB).
• Enheten bör vid behov torkas av omkring en gång per år och dammsugas på utsidan.
• Detektorn genomför ett automatiskt batteritest. Testet innebär att både spänning och inre
 resistans för batteriet kontrolleras ungefär var 45:e sekund. Denna kontroll indikeras
 genom en kort blinkning med den röda LED:n (fig. 6.1). Om driftspänningen för 9
 V-batteriet sjunker under ett visst värde, indikerar detektorn genom en kort pipton (omkring
 var 45:e sekund), ca 30 dagar i förväg, att batteriet måste bytas ut (se punkt 3.
 Installation/montering/anslutning).

OBS:
• Vid trådförbindelse: Detektorsignalen för tomt batteri vidarebefordras inte till de  
 andra detektorerna via trådförbindelsen, utan visas endast på själva enheten.
• Vid trådförbindelse: Vid kontroll av detektorn med LED-testknappens testfunktion  
 (fig. 6.1) aktiveras alla anslutna detektorer automatiskt, dvs. precis som vid   
 larm ljuder en pulserande larmton (tidsbegränsad) och på den testade detektorn  
 blinkar den röda LED:n parallellt med larmtonen (fig. 6.1). På de andra anslutna  
 detektorerna ljuder endast en pulserande larmton utan LED-visning.

 Gamla batterier får inte kastas i det osorterade kommunalavfallet. Ägare till gamla  
 batterier är enligt lag skyldiga att lämna tillbaka batterierna och kan göra detta  
 gratis på försäljningsstället. Batterier innehåller miljö- och hälsofarliga ämnen och  
 måste därför avfallshanteras på sakkunnigt och föreskrivet sätt.

 Denna apparat får inte kastas i det osorterade kommunalavfallet. Ägare till gamla  
 apparater är enligt lag skyldiga att avfallshantera denna apparat på sakkunnigt  
 och föreskrivet sätt. Information får du från din stads- eller kommunalförvaltning.

6 TILLBEHÖR

FlammEx profi K utanpåliggande dosa

7 IEH - GARANTI

IEH-produkterna är provade enligt gällande föreskrifter och tillverkade med största omsorg.
Garantins giltighetstid följer lagstadgade riktlinjer eller den garantitid som anges på
produktförpackningen eller i enhetens bruksanvisning. För att garantin ska uppfyllas måste
enheten sändas i oförändrat skick tillsammans med kassakvitto i en skyddande förpackning
med tillräcklig frankering till IEH GmbH, An der Strusbek 40, 22926 Ahrensburg, Tyskland
eller till motsvarande distributör i ditt land (en fullständig översikt finns på www.flammex.de).
Bifoga en kort, skriftlig felbeskrivning tillsammans med enheten.Vid rättmätiga
garantianspråk står det IEH GmbH fritt att inom rimlig tid reparera eller byta ut enheten.
Om garantianspråken är obefogade (exempelvis efter garantitidens utgång eller om
anspråken rör problem som inte innefattas i garantin) kommer IEH GmbH att försöka
reparera enheten åt dig till en låg kostnad. Garantin omfattar inte normalt slitage, felaktig
hantering, förslitningsdelar, förändringar till följd av påverkan från omgivningen (t.ex.
nedsmutsning) eller transportskador, ej heller skador som uppstår på grund av att
monteringsanvisningarna, underhållsanvisningarna och/eller gällande föreskrifter/normer
inte har följts. Medföljande batterier, ljuskällor och laddningsbara batterier omfattas inte
av garantin. IEH GmbH ansvarar inte för indirekta skador, följdskador eller
förmögenhetsskador.

DONNÉES TECHNIQUES • DATI TECNICI •  TEKNISKA UPPGIFTER • CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • ХАРАКТЕРИСТИКИ

9 V

Energizer 6LR61, Power Line 6LR61, 
Duracell MN1604, Ultralife U9VL

PILE
FUNZIONAMENTO A BATTERI
BATTERIDRIFT

MODÈLES DE PILES RECOMMANDÉS
BATTERIE CONSIGLIATE
REKOMMENDERADE BATTERIER

10 % - 95 %
TAUX D‘HUMIDITÉ DE L‘AIR
UMIDITÀ DELL’ARIA
LUFTFUKTIGHET

VOLUME DU SIGNAL
INTENSITÀ LED SEGNALE
SIGNALLJUDSTYRKA

BATERÍAS RECOMENDADAS
РЕКОМЕНДУЕМЫЕ АККУМУЛЯТОРЫ

ALIMENTACIÓN POR PILAS
РЕЖИМ ПИТАНИЯ ОТ АККУМУЛЯТОРНОЙ 

БАТАРЕИ 9 В

HUMEDAD LED AIREA
ВЛАЖНОСТЬ ВОЗДУХА

INTENSIDAD DE SEÑAL ACÚSTICA
ГРОМКОСТЬ СИГНАЛАca. 85 dB/3 m

PLAGE DE TEMP. TOLÉRÉE
INTERVAL. DI TEMP. D‘ESERCIZIO
DRIFTTEMPERATURINTERVALL

GAMA DE TEMP. DE SERVICIO 
ДИАПАЗОН РАБОЧИХ ТЕМПЕРАТУР:0 °C…+60° C

Des modifications techniques et esthétiques peuvent être apportées sans préavis • Con riserva di modifiche tecniche ed estetiche senza 
preavviso • Vi förbehåller oss rätten till tekniska och utseendemässiga ändringar utan föregående meddelande • Reservado el derecho a 
realizar cambios técnicos y visuales sin previo aviso • Технические и визуальные изменения могут быть внесены без предупреждения.

RILEVATORE TERMICO I

1 INDICAZIONI

Il prodotto è destinato solo a un utilizzo adeguato (come descritto nelle istruzioni per l‘uso).
Non è consentito eseguire variazioni, modifiche o verniciature; in caso contrario la
garanzia verrà annullata.

2 DESCRIZIONE

FlammEx profi K-TM3 è un rilevatore termico in grado di rilevare in modo affidabile 
temperature troppo elevate che potrebbero svilupparsi, ad esempio, in caso di incendio. 
Questo dispositivo è stato ideato per abitazioni o appartamenti privati. Non appena la 
temperatura rilevata supera i 60 °C, il dispositivo emette un segnale di allarme. Il dispositivo 
non rileva la presenza di fumo. Si consiglia di installare il dispositivo in ambienti in cui un
rilevatore di fumo, a causa di interferenze ambientali quali, ad esempio, elevate concen
trazioni di polvere, potrebbe emettere segnali di allarme non necessari. Esempi di ambienti:

• Stanze/laboratori per hobby
• Scantinati umidi
• Garage riscaldati
• ecc.

La maggior parte degli incendi si sviluppa di notte. L'uomo non può percepire odori durante 
il sonno, ma può essere svegliato da rumori: i rilevatori di fumo scattano tempestivamente e 
rappresentano un'arma di difesa efficace contro questo tipo di pericolo. Il rilevatore termico 
non costituisce un'alternativa a un rilevatore di fumo obbligatorio per legge, in quanto, in 
caso d'incendio, quest'ultimo si attiva più rapidamente, al rilevamento di concentrazioni di 
fumo, rispetto al rilevatore termico.

Possibilità di impiego del rilevatore termico K-TM3:
• Funzionamento singolo
• Collegamento in rete cablata con un massimo di 30 rilevatori FlammEx profi
• Collegamento radio bidirezionale in combinazione con un accessorio FlammEx profi   
 integrabile in un secondo tempo

3 INSTALLAZIONE/MONTAGGIO/ALLACCIAMENTO ELETTRICO

• Installare prima il supporto possibilmente al centro del soffitto (Fig. 1). Per il collegamento  
 in rete cablata di più rilevatori è consigliabile l’utilizzo aggiuntivo di una scatola   
 sporgente FlammEx profi K (accessorio) o di una scatola da incasso.
• Proteggere i dispositivi dalla polvere causata dalla perforazione del muro.
• È anche possibile collegare in rete cablata fino a 30 rilevatori di fumo/rilevatori di
 termico. Rimuovere il morsetto dal rilevatore e inserire i conduttori spelati nel morsetto
 (Fig. 2). Per rimuovere i conduttori dal morsetto premere il tasto arancione ed estrarre i  
 conduttori (Fig. 3).
• Prestare attenzione al corretto collegamento (polarità); in caso di allarme il segnale   
 potrebbe infatti non essere trasmesso a tutti i rilevatori di fumo collegati (Fig. 4).
• La lunghezza complessiva della linea non deve superare i 300 m. 
 Utilizzare J-Y(St)Y2x2x0,6 oppure AWG 23.
• Collegare la batteria e inserirla nel dispositivo (Fig. 5.1). Se la batteria è correttamente   
 installata, il LED rosso lampeggia brevemente ogni 45 secondi (Fig. 6.1). Il rilevatore
 termico è dotato di un dispositivo di blocco del montaggio (Fig. 5.2) che impedisce   
 l’installazione del rilevatore stesso senza batteria.
• Riposizionare il morsetto sul rilevatore (Pin + e - vedere Fig. 2).
• Inserire il rilevatore nel supporto e ruotarlo finché non scatta in posizione (Fig. 6.2).   
 Eseguire un test funzionale (vedere sezione 5, Test/Manutenzione). In caso di problemi di  
 carattere tecnico rivolgersi al costruttore o a un rivenditore autorizzato.

NOTA:
• Installare il rilevatore al centro del soffitto
• Non installare il rilevatore in bagno (umidità troppo elevata)
• Con una inclinazione del tetto inferiore a 45° è possibile installar e il rilevatore in  
 pendenza.
• Mantenere una distanza di 50 cm da pareti, travi del soffitto e lampade
• Stanze con una superficie superiore a 80 m² e corridoi più lunghi di 10 m
 necessitano di più rilevatori
• Mantenere una distanza di 4 m da camini aperti, fornelli e così via.

4 TABELLA FUNZIONI

5 TEST/MANUTENZIONE

• Con il pulsante di prova LED (Fig. 6.1) vengono testati la batteria e l'allarme acustico e  
 luminoso.
• È possibile testare la funzionalità del rilevatore termico avvalendosi di un dispositivo   
 per l'emissione di aria calda o di un normale asciugacapelli. È sufficiente fare entrare  
 lateralmente l'aria calda nel dispositivo fino a fare scattare il tono di allarme pulsato
 (ca. 85 dB)
• All’occorrenza pulire il dispositivo 1 volta all’anno con un panno asciutto ed esternamente
 con l'aspirapolvere.
• Il rilevatore esegue un test automatico della batteria. Ogni 45 secondi vengono controllate
 la tensione e la resistenza interna della batteria. Questo controllo viene indicato da
 un breve segnale lampeggiante del LED rosso (Fig. 6.1). Se la tensione di esercizio della
 batteria da 9 V scende al di sotto di un determinato valore, il rilevatore segnala
 l'anomalia tramite un bip (ca. ogni 45 secondi) con circa 30 giorni di anticipo rispetto  
 alla data di sostituzione necessaria della batteria (vedere sezione 3, Installazione/  
 Montaggio/Allacciamenti elettrici).

NOTA: 
• In caso di collegamento in rete: Il segnale di batteria esaurita emesso da un   
 rilevatore non verrà trasmesso agli altri rilevatori collegati in rete, ma verrà   
 prodotto esclusivamente dal dispositivo interessato.
• In caso di collegamento in rete: Durante il test di funzionamento di un rilevatore  
 mediante il pulsante di prova LED (Fig.6.1), tutti gli altri rilevatori collegati   
 verranno attivati e, in caso di allarme, tutti emetteranno un tono di allarme pulsato  
 (limitato nel tempo) mentre solo sul rilevatore sottoposto al test si attiverà anche  
 il LED rosso (Fig.6.1). In tutti gli altri rilevatori collegati, che emettono il tono di   
allarme, il LED non si accende.

Le batterie usate non devono essere smaltite come rifiuti urbani indifferenziati. Chi 
possiede batterie usate è tenuto per legge a restituirle al punto vendita. Le batterie 
contengono sostanze nocive per l'ambiente e per la salute e devono pertanto essere 
smaltite conformemente alle normative in vigore.

Il presente dispositivo non deve essere smaltito come rifiuto urbano indifferenziato. 
Chi possiede un vecchio dispositivo è vincolato per legge allo smaltimento 
conformemente alle normative in vigore. Per ulteriori informazioni rivolgersi 
all'amministrazione comunale.

6 ACCESSORI

FlammEx profi K scatola sporgente

7 GARANZIA IEH

I prodotti IEH sono omologati secondo le norme vigenti e realizzati con la massima cura.
La durata della garanzia è conforme alle norme di legge, ovvero la garanzia si applica
alla durata del periodo indicato sulla confezione dell‘apparecchio o nelle istruzioni per
l’uso dell’apparecchio. La garanzia può essere concessa solo se l’apparecchio inalterato
viene inviato, unitamente allo scontrino fiscale/fattura di acquisto, a IEH GmbH,
An der Strusbek 40, 22926 Ahrensburg, Deutschland o al distributore competente nel
proprio paese di residenza, adeguatamente affrancato e imballato (il testo completo può
essere consultato sul sito www.flammex.de). Allegare all‘apparecchio contestato una breve
descrizione scritta del guasto.
In caso di richiesta di garanzia legittima, IEH GmbH riparerà o sostituirà, a propria
discrezione, l‘apparecchio entro un periodo di tempo adeguato. Qualora la richiesta non
fosse giustificata (ad es. periodo di garanzia scaduto o difetti che non rientrano nel diritto
alla garanzia), IEH GmbH tenterà di riparare l’apparecchio a costi contenuti per l’utente.
La garanzia non si riferisce all‘usura naturale, all’uso improprio, a pezzi particolarmente
soggetti a usura, a variazioni causate da fattori ambientali (ad es. inquinamento) o danni
di trasporto, nonché a danni dovuti alla mancata osservanza delle istruzioni d‘uso,
delle istruzioni di manutenzione e/o delle disposizioni/norme vigenti. Le batterie, le
lampadine e le batterie ricaricabili fornite sono escluse dalla garanzia. IEH GmbH non
è responsabile di danni indiretti, consequenziali e patrimoniali.

Tono d’allarme/piezoelettrico LED rosso Spiegazione

Tono pulsante Lampeggiante parallelamente
al tono

Azionamento singolo del
rilevatore con allarme termico

Tono pulsante Nessuna indicazione LED Azionamento tramite un
rilevatore collegato. Il rilevatore

attivatore può essere
identificato dal LED

lampeggiante unitamente al tono 
di allarme.

Segnale acustico breve Lampeggiante 10 sec. prima del 
segnale acustico e ca. ogni 45 

secondi

Segnala la necessità di 
sostituire la batteria

Assenza di tono Lampeggiante a intervalli di
45 secondi

Pronto al funzionamento

DÉTECTEUR THERMIQUEF

1 REMARQUES

Ce produit ne doit être utilisé que dans les conditions prévues par le présent mode d’emploi. 
Toute modification du produit (ajout, peinture, etc.) entraîne l’annulation de la garantie.

2 DESCRIPTION

Le détecteur thermique FlammEx profi K-TM3 permet la détection fiable de hautes 
températures, comme celles qui peuvent apparaître lors d'un incendie. Il est conçu pour les 
maisons individuelles ou les appartements. Une alarme se déclenche dès que la température 
ambiante dépasse 60 °C environ. Le détecteur ne tient pas compte de la fumée. Nous 
recommandons l'utilisation de détecteurs thermiques dans les endroits où un détecteur de 
fumée risque de déclencher des alarmes intempestives en raison des conditions ambiantes 
(par exemple une forte concentration de poussière). Exemples :

• Salle de jeu/atelier de bricolage
• Cave sèche
• Garage chauffé
• etc.

La plupart des incendies ont lieu la nuit. Or, notre odorat est particulièrement limité lorsque 
nous dormons. En revanche, les bruits nous réveillent, c'est pourquoi les détecteurs de fumée 
s'avèrent efficaces en cas de danger. Le détecteur thermique ne doit en aucun cas être 
installé en lieu et place d'un détecteur de fumée  légalement requis. En cas d'incendie, la 
température de déclenchement est généralement atteinte bien plus tard que la concentration 
de fumée susceptible de déclencher un détecteur de fumée.
Applications possibles du K-TM3 :
• Fonctionnement individuel
• Mise en réseau filaire de jusqu'à 30 détecteurs FlammEx profi
• Mise en réseau radio bidirectionnel au moyen d'accessoires FlammEx profi
 supplémentaires

3 INSTALLATION/MONTAGE/RACCORDEMENT

• Installez d'abord le socle de l'appareil, de préférence au centre du plafond (fig. 1). Si   
 vous souhaitez établir un réseau filaire de détecteurs, nous vous recommandons d'utiliser  
 un boîtier apparent FlammEx profi K (accessoire) ou un boîtier à encastrer.
• Protégez les appareils de la poussière dégagée lors du perçage.
• Vous pouvez établir un réseau filaire comportant jusqu'à 30 détecteurs de fumée/   
 détecteurs thermique. Pour cela, déconnectez la borne du détecteur et raccordez-y les fils  
 dénudés (fig. 2). Pour extraire les fils de la borne, appuyez sur le bouton orange, puis tirez  
 sur les fils (fig. 3).
• Attention au branchement (polarité) : en cas d'erreur, l'alarme ne serait pas retransmise
 à tous les détecteurs de fumée raccordés (fig. 4).
• La longueur totale du câblage ne doit pas dépasser 300 m.
 Utilisez des câbles J-Y(St)Y 2x2x0,6 ou AWG 23.
• Ensuite, raccordez la pile et positionnez-la dans l'appareil (fig. 5.1). Une fois la pile
 correctement reliée, la LED rouge s'allume toutes les 45 secondes environ (fig. 6.1). 
 Le détecteur thermique est doté d'un dispositif de verrouillage (fig. 5.2) empêchant le   
 montage du détecteur en l'absence de pile.
• Replacez le bornier sur le détecteur (connecteurs + et – voir fig. 2).
• Placez le détecteur sur le socle et faites-le tourner jusqu'à ce qu'il s'y emboîte (fig. 6.2).  
 Procédez à un test de fonctionnement (cf. point 5, Tests/Maintenance). Pour toute question  
 d'ordre technique, merci de vous adresser soit au fabricant, soit à votre revendeur.

REMARQUE :
• Montez le détecteur au centre du plafond.
• N'installez pas cet appareil dans les salles de bain (humidité élevée).
• Le détecteur peut être monté sous rampant, à condition que l'inclinaison de 
 celui-ci ne dépasse pas 45°.
• Une distance minimale de 50 cm doit séparer l'appareil des parois, solives   
 (sommiers) et luminaires.
• Les pièces de plus de 80 m² et les couloirs de plus de 10 m de long exigent la  
 pose de plusieurs détecteurs.
• Une distance minimale de 4 m doit être respectée entre l'appareil et les fours et  
 cheminées à foyer ouvert, etc.

4 FONCTIONNEMENT

5 TESTS/MAINTENANCE

• Le bouton de test LED (fig. 6.1) permet de contrôler l'état de la pile, ainsi que l'alarme   
 sonore et visuelle.
• Pour tester le fonctionnement de la détection de chaleur, utilisez un souffleur à air chaud  
 ou simplement un sèche-cheveux. Dirigez l'air chaud vers le côté du détecteur, jusqu'à ce  
 qu'un signal sonore puissant et répétitif retentisse (environ 85 dB).
• Lorsque cela s'avère nécessaire, essuyez l'appareil avec un chiffon sec et aspirez les   
 poussières (une fois par an environ).
• Le détecteur procède à un test automatique des piles. En effet, la tension et la résistance  
 interne de la pile sont contrôlées toutes les 45 secondes environ. Ce test se manifeste par  
 un court clignotement de la LED rouge (fig. 6.1). Lorsque la tension de la pile 9 V descend  
 au-dessous d'une certaine valeur, le détecteur commence à émettre un signal   
 sonore (toutes les 45 secondes environ). Il vous reste alors environ 30 jours pour changer  
 la pile (cf. point 3, Installation/Montage/Raccordement).

REMARQUE : 
• En cas de mise en réseau : Le signal d'épuisement de la pile d'un détecteur n'est
 pas transmis aux autres détecteurs du réseau, mais uniquement signalé sur
 l'appareil concerné.
• En cas de mise en réseau : Le test d'un détecteur via le bouton de test LED (fig. 6.1)  
 est automatiquement répercuté sur tous les détecteurs reliés en réseau. Exactement  
 comme lors d'un déclenchement d'alarme, un signal sonore répétitif retentit donc  
 (pendant un certain temps) tandis que la LED rouge du détecteur testé clignote  
 simultanément (fig. 6.1). Les autres détecteurs du réseau émettent uniquement un  
 signal sonore répétitif, sans activation de leur LED.

Les piles usagées ne doivent en aucun cas être jetées avec les ordures ménagères. 
Leurs propriétaires ont en effet l'obligation légale de les ramener dans leur point 
de vente, où elles seront reprises gratuitement. Les piles contiennent des substances 
dangereuses pour l'environnement et la santé et doivent être recyclées selon la 
réglementation en vigueur.

Cet appareil ne doit en aucun cas être jeté avec les ordures ménagères. Les 
propriétaires d'équipements électriques ou électroniques usagés ont en effet 
l'obligation légale de les déposer dans un centre de collecte sélective. Informez-vous 
auprès de votre municipalité sur les possibilités de recyclage.

6 ACCESSOIRES 

Boîtier apparent FlammEx profi K

7 GARANTIE IEH

Les produits IEH sont fabriqués avec le plus grand soin et testés selon les prescriptions en
vigueur. La durée de la garantie est fixée en fonction des dispositions légales existantes ou
indiquée sur l’emballage ou dans la notice d’utilisation de l’appareil. La procédure de
garantie ne pourra être enclenchée que sur présentation d’un appareil non modifié et d’un
ticket de caisse valable, expédié dans un emballage approprié et suffisamment affranchi,
soit à l’adresse IEH GmbH, An der Strusbek 40, 22 926 Ahrensburg, ALLEMAGNE, soit au
distributeur de la marque dans votre pays (vous trouverez toutes les informations nécessaires
à ce sujet sur le site www.flammex.de). Veuillez joindre à l’appareil une courte description
de l’anomalie constatée.
Si le recours en garantie s’avère justifié, IEH GmbH peut décider soit de réparer, soit de
remplacer l’appareil dans les meilleurs délais. Si au contraire, il s’avère injustifié (par
exemple, si la garantie a expiré ou si le défaut constaté n’est pas couvert par celle-ci),
IEH GmbH tentera de réparer l’appareil au meilleur coût. L’usure naturelle, les erreurs de
manipulation, les pièces d’usure, les modifications de l’appareil dues à son milieu
d’installation (par ex. encrassement) et les dommages dus au transport n’entrent pas dans
le cadre de la garantie. De même, ne sont pas couverts les défauts dus au non-respect des
instructions de montage et d’entretien et/ou des prescriptions/normes en vigueur. Sont
également exclues de la garantie les batteries, sources lumineuses et piles/batteries
fournies avec l’appareil. IEH GmbH décline toute responsabilité en cas de dommages
indirects, consécutifs et matériels.

Signal sonore LED rouge Explication

Sirène répétitive Clignotement en concomitance
avec le signal sonore

Déclenchement d’un détecteur
indépendant suite à la détection

Sirène répétitive Pas de signal Déclenchement de l’alarme par
l’un des détecteurs mis en réseau.

Celui-ci peut-être identifié au
moyen de sa LED, qui clignote

en concomitance avec le
signal sonore

Signal court environ 10 s avant le clignotement en 
concomitance avec le signal 

sonore toutes les 45 secondes 
environ

La pile doit être changée

Pas de signal Clignotement toutes les
45 secondes

Appareil en service

Thermomelder Typ K-TM3
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